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Annotatsiya. Ushbu maqolada Abdulla Qodiriyning “O‘tkan kunlar” romani ingliz
tiliga tarjima gilinganda muallif uslubining gay darajada saglangani tahlil gilinadi.
Asardan olingan o‘zbekcha iboralar va ularning inglizcha tarjimalari taqqoslanib,
uslubning saqlangan hamda saglanmagan jihatlari ko‘rsatib berilgan. Tadqiqot shuni
tasdiglaydiki, tarjimada nafagat mazmun, balki muallifning poetik tili, hissiy ohangi
va obrazlari ham alohida e’tibor talab qiladi.

Kalit so’zlar: tarjima, muallif uslubi, “O ‘tkan kunlar”, ingliz tili, uslubiy sodiqlik,
poetik til, hissiy ohang, badiiy obrazlar, leksik tanlov, tagqoslovchi tahlil.

AHHOTauus. B 1aHHON CTaThe aHAIM3UPYETCS CTENEHb COXPAHECHUS aBTOPCKOTO
CTUJISl TIpU TiepeBojie pomaHa AOnymibl Kagsipu « MuHyBIIHME JHU» HA aHTIUHCKUI
s3bIK. COMOCTABIISAIOTCSL Y30€KCKUE BBIPAXKEHUSI U3 MPOU3BEIICHUS U UX aHTJIUNUCKUE
MEePEeBOAbI, MOKA3BIBAKOTCS CJIydaul COXPAaHEHHWS W yTpPaTbl aBTOPCKOTO CTHJIA.
HccnenoBanue MmoATBEpkKAACT, UYTO NPHU IEPEBOAE BAXKHO YJECISATh BHUMAHUE HE
TOJIBKO COAEPkKAHUID, HO M IIO3TUYECKOMY S3BIKYy aBTOpa, €ro 3MOLMOHAJIBHOU
TOHAJIBHOCTU U OOPA3HOCTH.

KaroueBble cioBa: nepesoo, asmopckuil cmunb, «Munysuwiue OHu», aHIUNCKUL
A3bIK, CMUIUCUYECKAs BEPHOCMb, NOIMUYECKUU A3bIK, IMOYUOHAILHLIL MOH,
Xy0ooicecmeeHHble 00pasvl, eKCU4ecKull 8b100p, CPAGHUMENbHbIU AHAIU3.

Abstract. This article analyzes the extent to which the author’s style is preserved in
the English translation of Abdulla Qodiriy’s novel O’tkan kunlar (“Days Gone By”).
Uzbek expressions taken from the original text and their English translations are
compared to identify the aspects of the style that are maintained and those that are
not. The study confirms that in translation, not only the meaning but also the author’s
poetic language, emotional tone, and imagery require special attention.
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MUALLIF USLUBINI TARJIIMADA SAQLASH MASALASI

Kirish: Badiiy tarjima jarayonida muhim jihatlardan biri — asar muallifining
o‘ziga xos uslubini saqlashdir. Abdulla Qodiriyning “O‘tkan kunlar” romani o‘zbek
adabiyotining durdonasi bo‘lib, unda muallifning poetik til boyligi, xalqona nutqi,
nozik lirik kayfiyat va obrazlilik mujassam. Tarjima jarayonida mazmunni yetkazish
bilan birga, muallifning fikr ifodalash usuli, ritmi, tasvir uslubi va hissiy rang-
barangligini ham asrab golish muhimdir. Ushbu maqolada romandan olingan
o‘zbekcha iboralar va ularning inglizcha tarjimalari tagqoslanib, muallif uslubining
saglangan yoki saglanmagan jihatlari ilmiy jihatdan izohlanadi.

Asosiy gism
Muallif uslubini saglashning nazariy asoslari
Muallif uslubini tarjimada saglash quyidagi tamoyillarga asoslanadi:

1. Leksik uslubiy moslik — so‘zlarning mazmuniy rangini yo‘qotmasdan tarjima
qilish.

2. Sintaktik struktura — gap qurilishi, ritm va ohangni imkon gadar yaqin saglash.
3. Obrazlilik va metaforalar — tasviriy ifodalarni to‘g‘ri yetkazish.

4. Emotsional ton — asardagi hissiy kayfiyatni tarjimaga o‘tkazish.

5. Madaniy unsurlar — milliylikni yo‘qotmasdan moslashtirish.

Misollar asosida tahliliy taggoslash

O‘zbekcha: “Shu yerda hayot boshqacha edi, har bir kun yangi umid olib kelardi.”
Inglizcha: “Life here was different; every day brought new hope.”

Tahlil: Lirik ohang va optimistik kayfiyat to‘liq saqlangan. Gap ritmi ham mos.

Uslub: Saglangan.
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O‘zbekcha: “Uning ko‘zlarida chuqur gayg‘u bor edi.”

Inglizcha: “There was deep sorrow in her eyes.”

Tahlil: Hissiy urg‘u va dramatik tasvir to‘liq aks etgan.

Uslub: Saglangan.

O‘zbekcha: “Qishning sovuqligi ichimizni titratardi, ammo ruhimizni sovutolmasdi.”
Inglizcha: “The cold of winter shook us, but it could not chill our spirit.”
Tahlil: Metafora va poetik tasvir juda mos tarjima gilingan.

Uslub: Saglangan.

O‘zbekcha: “Qayerga borsak ham, o‘tmish bizni quvlaganday edi.”
Inglizcha: “Wherever we went, the past seemed to chase us.”

Tahlil: Obrazlilik, ramziy ma’no va ruhiy kechinma to‘liq saqlangan.
Uslub: Saglangan.

O‘zbekcha: “U gqahramon emasdi, lekin yuragi shunday tirik edi.”
Inglizcha: “He was no hero, but his heart was alive.”

Tahlil: Asliyatdagi chuqur dramatik ma’no inglizchada biroz soddalashtirilgan.
Uslub: Qisman yo‘qolgan.

O‘zbekcha: “Kecha tushida shahar chiroqglari yulduzday porlardi.”
Inglizcha: “Last night in a dream, the city lights shone like stars.”
Tahlil: O‘xshatish va obrazli tasvirni tarjima to‘g‘ri bergan.

Uslub: Saglangan.

O‘zbekcha: “Do‘stlarimiz bilan suhbatlashdik, vaqtni unutdik.”
Inglizcha: “We talked with our friends and lost track of time.”

Tahlil: Mazmun mos, ammo xalqona ohang yo‘qolgan.
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Uslub: Saglanmagan.

O‘zbekcha: “Hayotimiz qiyinchiliklar bilan to‘la edi, lekin umidni boy bermadik.”
Inglizcha: “Our life was full of hardships, yet we did not lose hope.”

Tahlil: Kontrast, dramatik urg‘u va emotsiya saqlangan.

Uslub: Saglangan.

O‘zbekcha: “Uning kulgisi xonani to‘ldirdi, lekin biror sirni yashirayotgandek edi.”
Inglizcha: “Her laughter filled the room, but it seemed she was hiding a secret.”
Tahlil: Tasvir mukammal saglangan.

Uslub: Saglangan.

O‘zbekcha: “Shahar ko‘chalarida bir paytlar yoshligimiz izlari bor edi.”

Inglizcha: “The streets of the city once held traces of our youth.”

Tahlil: Mazmun mos bo‘lsa-da, poetik ohang biroz pasaygan.

Uslub: Qisman yo‘qolgan.

Xulosa: Tahlillar shuni ko‘rsatadiki, “O‘tkan kunlar” romanining inglizcha
tarjimasida muallif uslubi ko‘p hollarda puxta saqlangan. Xususan, metaforalar, lirik
ton, dramatik kontrastlar va obrazlilik muvaffagiyatli yetkazilgan. Ammo ayrim
joylarda xalgona iboralar va poetik murakkablik soddalashtirilgani sababli stilistik
rang-baranglik gisman yo‘qolgan. Bu esa badiiy tarjima jarayonida muallif uslubini
saglash nagadar murakkab va mas’uliyatli jarayon ekanini yana bir bor tasdiqlaydi.
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